The dictionary contains rather more than twenty-six thousand main entries and an uncounted num-
ber of subsidiary entries.

Finally, I wish to express my thanks to the School of Oriental and African Studies which provided
me with a congenial academic home during the time when the earlier stages of this work were being
prepared, to Rebecca Harper of Poole Typesetting (Wessex| Ltd for her careful processing of my disks,
and above all to my dear wife for her neverfailing help and support.

C.R. Bawden

HINTS FOR USE

The dictionary is infended to be selfFexplanatory as far as possible in use. It is assumed that users
will already have a basic knowledge oFborh English and Mongolian, so that a description of word-
formation in either language should be unnecessary.

Mongolian key-words are arranged in alphabetical order, whether consisting of one or of more
elements. Roman numerals are used to distinguish homonyms such as ynax "to ride’ and ynax "to fall’.
Distinguishable ranges of meaning of an individual word are denoted by Arabic numerals and where
necessary the small numerals i, ii., efc., are used to subdivide an entry further. Synonymous compounds
are added in parentheses after the entry concerned

Within an entry, compound expressions in which the key-word does not occupy first place precede
those where the key-word does occupy first place. Alphabetic order within entries is maintained as far
as possible, but for this purpose suffixes and any changes in spelling have been disregarded. To econ-
omize on space, wherever the unaltered key-word is repeated it is replaced by a swung dash. If the
spelling of the key-word has been altered it is given in full. No other substitutions have been made. A
feature of the dictionary which | hope will be useful is the provision, on occasion, of examples of usage
taken from texts. Such quotations are separated from the more regular equivalents by the sign §. An e?e-
ment which, at least in the sources available to me, appears only as the first element of more than one
compound, is followed by a colon, unless @ Roman numeral follows, then by the compound expressions.

This dictionary makes no prefence at providing efymologies. Foreign borrowings have been dealt
with as follows. As far as possible the originals of Tibetan loan-words have been supplied. Some such
words still play a vital part in Mongolian culture and more information concerning them can often be
found in TiEeton dictionaries. With Chinese and Manchu words, on the other hand, referring as they
often do to material culture or to a now obsolete administration, it is much less helpful to know the pre-
cise original, and accordingly | have in most cases not supplied it. Words of SonsErir origin have been
indicated as such to the best of my ability, but for reasons of lack of expert knowledge | have not sup-
plied the Sanskrit originals. Where, as in the case of proper names, it has proved necessary to use a
Sanskrit word, | have employed a simplified spelling, and | trust that specialists will find this less offen-
sive than the errors which might otherwise have occurred. Russian words are a fourth case. Being recent
borrowings, the originals are nearly always recognizable, and apart from a few exceptions | did not
think it necessary to supply them. Modem /\/\ongo?ion, especially technical language, is full of Russian
loans, to the extent that it would be unreasonable to include every Russian word one found in a
Mongolian text. To admit or reject Russian words is thus to a great extent a subjective choice, and |
have tried to circumvent this intractable problem by admitting Russian words when | thought that it might
be useful to do so. If my selection is not wholly acceptable | can only apologize. Now and again it
seemed helpful to suggest the original of a loanranslation.

Wherever possi ?e, the scientific names of flora and fauna have been supplied, but only where
the original source itself gave the equivalent. Such names present many problems, especially in the
case o% plants, where the nomenclature has been altered and standardized since the mid-1960’s. In
general | have followed the following Mongolian authorities: for plants, nos. 129-133 of the Reports
of the State Terminological Commission, Byed Haipamdax Mownzon Apd Yacein Tyypcm Ypeamavin
Jlamun-Monzon-Opoc Hapuiin Toas compiled by H. ©Onsuitxyrar, 1983, and Ypeamaa Tanux Buuue
compiled by Y. Camuup and others, 1985; for birds, nos. 78-79-80 of the same series of reports,
Ilysyynor Hap Tombéo, 1969; for animals, BHMAY-sin Amemust Alimaz Xoxmon Amsman compiled
by C. Mynamuspau and others, 1989; for insects By20 Haiipamdax Monzoa Apd Yacein Amemuel Alimaz
Ulagexcuiin Aneu edited by A. Lsrncypsn, 1987. Sources are af times at variance with each other
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and also offer names which have not been adopted in the Commission’s Reports. Regrettably, it has
been found necessary to omit names for which no reliable translation could be found. Nor could |
always be sure that names appearing in my sources were used in accordance with the official lisfs.

One question to be decided in determining the form in which key-words should be entered was
that of whether to indicate the inherent presence of the unstable n and the latent r in words such as
mop/momoH or cal/ canruitn. In the end | decided that, in view especially of the difficulty of decid-
ing, in the case of the unstable 1, whether this 1 represented a historic reality or a modem inconsis-
tency, it would be better not to commit myself to indicating these two phenomena, whose occurrence
is in any case observable from texts.

In Mongolian the categories of noun, adjective and adverb are not strictly comparable to the cor-
responding categories in English. In particular, adjectives are generally speaking not distinguished from
adverbs, though an adverbial use can be indicated. Accordingly | have not, as a rule, provided English
adverbial forms in -y, in order to avoid overloading the English part of the dictionary. The “dictiona
form” of @ Mongolian verb unfailingly ends in x preceded by a vowel. Hence it is unnecessary to mcx
such words as belonging to the category of verE. The "dictionary form" of the verb can also be used
in a nominal sense, but again | thought it unnecessary to note this possibility in every case.

Regular derivative processes produce a number of forms of the Mongolian verb such as the pas-
sive, the reciprocal, the causative, the cooperative and so on. In most cases the resultant meanings are
produced automatically. For example, anax 'to kill', anarnax * to be killed’, anammax to join in kﬁling’,
ananpax 'to kill each other”, amyynax to cause to kill', 'to get killed' and so on. There seemed no rea-
son to include such forms, a procedure which would only have overloaded the dictionary for little advan-
tage, and accordingly they have been admitted only where their derivation produced a divergent
meaning or where r%e English language required a non-standard formulation. Thus words such as
apraraax 'to be affected, o be overcome, to yield' from aBax to take’, or 6aitarax ‘to let be, to keep,
to leave’ and also 'to dismiss’, from Gaix 'to ée’, have been admitted.

It is now some fifty years and more since the Cyrillic script was adapted to the Mongolian lan-
guage and a reorganization of the orthography of the language was undertaken. Nevertheless, vari-.
ations in spelling can still be observed. It dicfnot seem practicable to record all the variations which |
noticed in the course of my reading, some of which may in any case have been mere mistakes.
However, where | thought it might be useful to do so, | have entered some alternative spellings.

The following abbreviations, appearing in italics in the body of the dictionary, have been used:

abbr(eviation) est{ablished)
adj(ective) efcletera)
adv(erb) figlurative)
agrliculture) finlance)
Amerlican) geog|raphy)
anatomy) geolfogy)
arch(itecture) geomletry)
archaelology) gram{mar)
arith{metic) gym{nastics)
astrionomy) hist(orical)
atom(ic) hort{iculture)
auto(mobile) ichth(yology)
bioflogy) industry)
bot(any) intrans|itive)
Buddh(ism) jurlidical)
Burlyat)* 'ing(uisiics)
cartlography) lit(erally)

cf. (compare) liter(ature)
chemlistry) Man(chu)
com(merce) math(ematics)
cullinary) mech(anical)
econ{omics) med|ical)
elecltricity) metal(lurgy)
esplecially) min(eralogy)
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mount{aineering) raillway)
mus|ic) resplectful)
nfoun) Russ(ian)
nat(ural) history) Skr (Sanskrit)
phillately) surglical)
photolgraphy) technical)
pllace) njome) Tibletan)
poet(ry) traf(fic)
politfics) trans|itive)
problably) vetlerinary)
pron{oun) wulglar)
psychlology) xyllography)
q.v. zoolfogy)

*The abbreviation Bur. indicates that the word concerned, found in a Mongolian text, was identified
from a Buryat dictionary. It does not imply that the word is exclusively Buryat in origin or use.
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